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258 Mouth Again – Wednesday

Translate here:  Yè nou te nan Pwoveb 17:27 la kote li di nou;

Yesterday we were in Proverbs 17:27 where it told us, 

Translate here:  “Moun ki pa pale anpil e ki gen lespri poze se moun saj;

“The man of few words and settled mind is wise; 

Translate here:  kidonk menm ensanse pase pou saj lè li rete an silans.

therefore, even a fool is thought to be wise even when he is silent.  

Translate here:  Sa itil lè l kenbe bouch li fèmen”.

It pays him to keep his mouth shut.”  

Translate here:  Nou te mansyone jan li enteresan pou gen yon lespri poze;

We mentioned how wonderful it is to have a settled mind, 

Translate here:  pou gen yon trè bèl lespri;

o have an excellent spirit, 

Translate here:  pou gen yon lespri byen dsipoze;

having an even-tempered spirit, 

Translate here:  pou gen sa Nouvo Labib Estanda Ameriken an rele, “yon lespri poze” a.

to have what the New American Standard Bible calls, “a cool spirit.”  

Translate here:  Enben, Pwovèb 17:28 kontinye pale de menm sijè a.

Well, Proverbs 17:28 continues to talk about the some subject.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a.

Hear the word of the Lord.  

Translate here:  “Menm yon ensanse pase pou saj lè l ret an silans.

“Even a fool when he keeps silent is considered wise.  

Translate here:  Lè li fèmen bouch li, li pase pou yon pridan”.

When he closes his lips, he is considered prudent.”  

Translate here:  Vèsyon King James lan di, menm yon ensanse, lè li rete anpè, pase pou saj;

The King James Version says that even a fool when he holdeth his peace is counted wise, 

Translate here:  e moun ki fèmen bouch li pase pou yon moun ki gen konprann”.

and he that shutteth his lips is esteemed a man of understanding.”  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di:

The New International Version says, 

Translate here:  “Menm yon ensanse pase pou saj di l kenbe silans li;

“Even a fool is thought wise if he keeps silent, 

Translate here:  e pou moun ki gen konprann si l kenbe lang li”.

and discerning if he holds his tongue.”  

Translate here:  Enben sa a se yon panse ki enteresan la a.

Well, that’s an interesting thought right there.  

Translate here:  Jeneralman nou panse si pou yon moun respekte nou,

Usually we think that if anybody is going to respect us, 

Translate here:  se pral paske yo rete koute sa nou gen pou di;

it is going to be because they hear what we have to say, 

Translate here:  Men liv Pwovèb la ap di nou konsa,

but the book of Proverbs is telling us that

Translate here:  gen kèkfwa kote li pi bon pou kareman kenbe bouch ou fèmen,

there are sometimes when it’s better to just keep your mouth shut 

Translate here:  e pa di anyen ditou;

and not say anything at all, 

Translate here:  epi moun pral dedwi nou se moun ki saj. 

and people will assume that you are wise.  

Translate here:  Yon panse ki enteresan, ou wè, chemen Bondye pa chemen lèzòm.

An interesting thought, see, God’s ways are not man’s ways.  

Translate here:  Lòm panse li dwe fè sa yon fason,

Man thinks he has got to do it one way, 

Translate here:  men Bondye vire epi di gade,

but God turns around and says look, 

Translate here:  m pral montre yon pi bon fason, yon fason pi elve.

I’ll show you a better way, the higher way.  

Translate here:  Ou wè, gen yon lot Pwoveb ki pa nan liv Pwoveb la,

You see, there is another Proverb that is not in the book of Proverbs, 

Translate here: men li pale de dlo poze ki pi fon. 

but it talks about still waters run deep. 

Translate here:  Nan yon rivyè, yon dlo kap kouri se jeneralman yon dlo ki pa fon;

In a stream, a rushing water usually is a shallow water, 

Translate here:  men dlo poze pi fon.

but still waters run deep.  

Translate here:  Eske lespri w poze? Eske lespri w anpè?

Is your spirit still?  Is your spirit satisfied?  

Translate here:  Eske w gen lespri poze sa a?

Do you have that cool-tempered, 

Translate here:  lespri dispoze sa yap pale de li la a nan liv Pwoveb la?

even spirit that’s been spoken of here in the book of Proverbs?  

Translate here:  Si w genyen l, ou ka metni mo w yo,

If you do, you can restrain your words, 

Translate here:  pou w pa di premye bagay ki monte nan lespri w la

not say the first thing that comes to your head, 

Translate here:  lè w nan yon sitiyasyon; epi pou lot yo ka konsidere w kom saj.

when you are in a situation; and be considered by others to be wise. 

Translate here:  Liv Pwovèb la gen anpil pou l di sou sa bouch nou ap di.

The book of Proverbs has a lot to say about the fruit of our lips.  

Translate here:  Nou te mansyone sijè sa a a plizyè repriz,

We have mentioned this subject over and over, 

Translate here:  pandan nou tap konsidere liv Pwoveb la.

as we have talked on the book of Proverbs, 

Translate here:  Men jodi a mwen te panse nou te ka selman li kek Pwovèb sou sijè sa a.

but today I thought we would just read several Proverbs on the subject.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Pwovèb 8:13.

Hear the word of the Lord from Proverbs 8:13.  

Translate here:  “Krentif pou Senyè a se rayi sa ki mal.

“The fear of the Lord is to hate evil.  

Translate here:  Ògèy ak awogans ak sa move chemen ak bouch ki pa pwòp, mwen rayi yo”.

Pride and arrogance and the evil way and perverted mouth, I hate.”  

Translate here:  La a nou wè ke Bondye rayi yon bouch ki pa pwòp.

Here we find that God hates a perverted mouth. 

Translate here:  Pwovèb 10:6 di konsa: “Benediksyon rete sou tet jis la,

Proverbs 10:6 says that “Blessings are on the head of the righteous, 

Translate here:  men bouch mechan an kouvri ak vyolans”

but the mouth of the wicked conceals violence.”  

Translate here:  Kidonk gen yon bagay ant bouch nou ak kè mechan an ki mare ansanm,

So it is something about our mouth and wicked heart that are hooked together 

Translate here:  nou tande pale de li la a nan Pwovèb 10:6 la.

that we hear about here in Proverbs 10:6.  

Translate here:  Nan Pwovèb 10:11 li di: “Bouch moun ki jis la se yon fontèn lavi;

In Proverbs 10:11 it says,  “The mouth of the righteous is a fountain of life, 

Translate here:  men bouch mechan an kouvri ak vyolans.”

but the mouth of the wicked conceals violence.”  

Translate here:  Lide sa a de bouch mechan an ki kouvri ak vyolans la repete la a ankò.

That idea of the mouth of the wicked concealing violence is repeated here again.  

Translate here:  Men bouch jis la se yon fontèn lavi.

But the mouth of the righteous is a fountain of life.  

Translate here:  Pwoveb 10:14 di konsa, moun saj ranmase konesans;

Proverbs 10:14 says that wise men store up knowledge, 

Translate here:  men nan bouch ensanse a malè pa lwen”.

but the mouth of the foolish, ruin is at hand.”  

Translate here:  Menm ensanse a konsidere pou saj lè li kenbe bouch li fèmen.

Even the foolish man is considered to be wise, when he keeps his mouth shut.  

Translate here:  Men nan bouch ensanse a malè pa lwen, li di.

But in the mouth of the foolish is ruin, it says.  

Translate here:  Konbyen fwa nou detwi you relasyon nan di bagay nou pat reflechi sou yo;

How many times have we ruined a relationship by saying things that we hadn’t thought through, 

Translate here:  oswa ke Senyè a limenm pat pouse n di?

or that the Lord himself had not directed us to say?  

Translate here:  Pwovèb 10:31 di nou konsa, bouch moun ki dwat la anvayi ak sajès,

Proverbs 10:31 tells us that the mouth of the righteous flows with wisdom, 

Translate here:  men yo pral koupe lang ki pa pwòp la.

but the perverted tongue will be cut out. 

Translate here:  Kidonk gen yon bouch ki dwat.

So there is a righteous mouth.  

Translate here:  Gen yon bouch ki pale tankou yon fontèn limyè.

There is a mouth that speaks as a fountain of light, 

Translate here:  Men lang ki pa dwat la, lang ki kouvri ak vyolans lan,

But the perverted tongue, the tongue that conceals violence, 

Translate here:  daprè pawol Bondye a, pral finalman koupe.

according to the word of God, ultimately will be cut out.  

Translate here:  konbyen fwa nou te blese ak pawol nan bouch nou?

How many times we have hurt by the fruit of our lips?  

Translate here:  Nan liv Pwoveb la li nou pou n metni,

In the book of Proverbs tells us to restrain, 

Translate here:  kenbe, bride lang nou. Alelouya!

hold back, to bridle our tongue.  Alleluia!  

Translate here:  Pwovèb 10:32: “Bouch moun kidwa la pote sa ki akseptab;

Proverbs 10:32:  “The lips of the righteous bring forth what is acceptable, 

Translate here:  men bouch mechan an pa dwat”.

but the mouth of the wicked is perverted.”  

Translate here:  Eske nou pral pale pawol ki akseptab jodi a?

Are we going to speak acceptable words today?  

Translate here:  Eske nou pral mete moun yo anfas verite ki konsène Senyè a jodi a,

Are we going to challenge people to the truth regarding the Lord today, 

Translate here:  oswa eske nou pral senpman pale?

or are we going to just talk?  

Translate here:  Pwovèb 11:9: “Ak bouch li, moun mechan an detwi pwochen l;

Proverbs 11:9, “With his mouth, the godless man destroys his neighbor, 

Translate here:  men ak konesans moun ki dwat pral delivre”.

but through knowledge the righteous will be delivered.”  

Translate here:  La a nou te panse depi nan kòmansman, nou ta detwi pwochen nou ak zam oswa kouto, eksetera.

Here we thought all along that we destroyed our neighbor with guns or knives or something else.

Translate here:  Li di konsa la a, ak bouch li, mechan an detwi pwochen li.

It says here that we, with the mouth, the godless man destroys his neighbor.  

Translate here:  Ala yon akizasyon tèrib!

What a terrible accusation.  

Translate here:  Pwovèb 11:11 di: “Ak benediksyon dwat la, yon lavil monte;

Proverbs 11:11 says, “By the blessing of the upright, a city is exalted, 

Translate here:  men pa mwayen bouch mechan an li dechire.

but by the mouth of the wicked, it is torn down.  

Translate here:  Yon lavil, li di, ka monte pa mwayen benediksyon moun ki dwat la.

A city, it says, can be exalted by the blessing of the upright.  

Translate here:  Nou ka pwononse benediksyon sou kominote nou an.

We can speak blessing on our community.  

Translate here:  Nou ka pwononse benediksyon sou vwazinaj nou.

We can speak blessing on our neighborhood, 

Translate here:  Oswa nou ka dechire vwazinaj nou.

or we can tear our neighborhood down.  

Translate here:  Ak bouch nou nou ka fè li sa li te ka ye a,

By our mouth we can make it what it might be, 

Translate here:  se swa li monte oswa li dechire.

whether it be exalted or whether it be torn down.  

Translate here:  Bouch nou pral detèmine sa.

Your mouth will determine that.  

Translate here:  Kouman nou pale de vwazinaj kote nou viv la?

How do you speak about the neighborhood that you live in?  

Translate here:  Kisa nou gen pou di de vwazen nou yo?

What do you have to say about your neighbors?  

Translate here:  Eske nou ba yo fòs? Eske nou konstwi yo?

Do you edify them?  Do you build them up?  

Translate here:  Eske nou pwononse posiblite nan lavi yo;

Do you speak possibilities into their lives, 

Translate here:  oswa eske nou toutan ap kritike yo,

or are you constantly critical of them, 

Translate here:  dechire yo; dechire vwazinaj kote nap viv la?

tearing them down, tearing down the neighborhood in which you live?  

Translate here:  Ak benediksyon, ak benediksyon dwat la, yon lavil monte.

By blessings, by the blessings of the upright, a city is exalted, 

Translate here:  Pa mwayen bouch mechan an li dechire.

but by the mouth of the wicked, it is torn down.  

Translate here:  Pwoveb 12:6 di nou konsa, pawol yon mechan ret ap tann san koule;

Proverbs 12:6 tells us that the words of the wicked lie in wait for blood, 

Translate here:  men bouch moun ki dwat yo pral delivre yo.

but the mouth of the upright will deliver them. 

Translate here:  Bouch moun ki dwat yo pral delivre yo.

The mouth of the upright will deliver them. 

Translate here:  Nou ka pwononse benediksyon.

We can speak blessings. 

Translate here:  Jezu di nenpot moun nou beni pral beni.

Jesus says whomever you bless will be blessed.  

Translate here: Nenpot moun nou modi pral modi. 

Whomever you curse will be cursed.   

Translate here:  Nou gen kle lavi a nan bouch nou.

We have the keys of life in our mouth.  

Translate here:  Nou te deja di sa anvan, ann di li ankò:

We have said it before; let’s say it again.  

Translate here:  Bouch nou pral pale bagay ki ranpli andedan kè nou yo.

Your mouth is going to speak of that which your heart is full of. 

Translate here:  Eske se Jezu kap dirije kè w?

Does Jesus rule in your heart?  

Translate here:  Eske Wa a chita sou twòn kè w?

Is the King sitting on the throne of your heart?  

Translate here:  Eske Wa a ap veye pot bouch ou?

Is the King the doorkeeper of your mouth?  

Translate here:  Eske se Jezu ki deside epi rejte bagay ou dwe di ak bagay ou pa dwe di yo?

Does Jesus commit and deny things that you will say and things that you will not say?  

Translate here:  Sa se yon keksyon ki enpòtan;

That’s an important question, 

Translate here:  paske si ou pa gen yon kè byen dispoze, yon lespri byen dispoze, yon lespri poze,

because if you do not have a settled heart, a settled mind, a cool spirit, 

Translate here:  se paske Jezu pap gouvène nan kè w.

it is because Jesus is not enthroned in your heart.  

Translate here:  Se paske ou kareman ap viv jan moun lan ap viv la,

It is because you are just living the way the world does,

Translate here:  ou dispoze pou w di premye bagay ki monte nan lespri w la.

willing to say the first thing that comes into your mind.  

Translate here:  Frè ak sèm yo, map egzòte nou pou mete kè nou anba direksyon,

Brothers and sisters, I exhort you to place your heart under the leadership, 

Translate here:  ak otorite ak pouvwa Jezu Kris;

the authority, the lordship of Jesus Christ, 

Translate here:  pou nou pran yon angajman pou n pa pale san lòd li;

that you make a commitment not to speak unless He speaks, 

Translate here:  pou nou pran yon angajman pou se limenm kap pale pa mwayen bouch nou;

that you would make a commitment to have him be the author of your conversation, 

Translate here:  pou sa nap di yo se limenm kap di yo.

that which you speak about be that which he speaks.  

Translate here:  Mwen sonje Ezekyèl, pwofèt la.

I am reminded of Ezekiel the Prophet.  

Translate here:  Sa se yon bagay ki pa two koni e mwen te deja repete l anvan;

This is a little known fact and I have mentioned it before,

Translate here:  E petet lèm repetel ankò a, la vin enpòtan pou ou;

and maybe by mentioning it again, it will become important to you, 

Translate here:  Nou li nan liv Ezekyèl la ke Ezekyèl te nan yon sitiyasyon etranj.

We read in the book of Ezekiel that Ezekiel was in a peculiar situation.  

Translate here:  Li pat ka pale.

He could not talk.  

Translate here:  Li te sa Bib la rele “bèbè”.

He was what the Bible calls “mute”.  

Translate here:  Li pat ka pale sof si se te pawol Senyè a li tap pale.

He was unable to speak unless he was speaking the word of the Lord.  

Translate here:  Kòd vokal li pat travay sof si se te pawol Senyè a li tap pale.

His vocal chords did not work unless he was speaking the word of the Lord.  

Translate here:  Lè Ezekyèl te pale, pèp la te koute,

When Ezekiel spoke, people listened 

Translate here:  paske li te pale pawol Bondye.

because he spoke the words of God.  

Translate here:  Eske moun koute lè w pale?

Do they listen when you speak?  

Translate here:  Mwen di Bondye mèsi deske kòd vokal mwen pa mare,

I am grateful that my vocal chords are not restrained, 

Translate here:  deske m pa pale jan m vle; men m ta renmen pale sa Bondye vle.

that I can speak at will, but I desire to speak the will of God.  

Translate here:  M ta renmen pale pawòl Bondye;

I desire to speak the words of God, 

Translate here:  e m swete sa se dezi pa w tou.

and I hope that that’s your desire also.  

Translate here:  Sa ka selman rive lè kè nou repare,

It can only occur when our heart is fixed, 

Translate here:  lè lespri nou fikse;

when our mind is settled, 

Translate here:  lè nou te soumèt tet nou anba otorite Jezu nan lavi nou.

when we have submitted to the leadership of Jesus in our life. 

Translate here:  Eske se Jezu ki dirije lavi nou?

Does Jesus rule our life?

Translate here:  Oswa eske se dout nou genyen sou sa pwochen yo pral panse ki dirije lavi nou?

Or does our fear of what our neighbors are going to think rule our life? 

Translate here:  Eske se krentif pou lèzòm oswa krentif pou Bondye kap mennen nou?

Are we led by the fear of man, or by the fear of God?  

Translate here:  Sa se yon gwo keksyon.

That’s a big question.  

Translate here:  Li gen anpil pou wè ak sa bouch nou ap di.

It has a lot to do with the fruit of our lips.  

Translate here:  Men yon ensanse pase pou saj si li rete an silans;

But even a fool is thought wise if he keeps silent, 

Translate here:  e li pase pou moun ki gen bon jijman si li kenbe lang li.

and he is considered to be discerning if he holds his tongue.  

Translate here:  Petèt ou poko konnen egzakteman sa Bondye vle w di,

Maybe you don’t have exactly what God wants you to say yet, 

Translate here:  enben nan ka sa a, kenbe bouch ou fèmen.

so if nothing else, hold your tongue.  

Translate here:  Metni konpotman w.

Restrain your ways. 

